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,,Hudbu nezajímají rasy a národy. Ta to bere šmahem.“

                                             (Zdeněk Svěrák ve filmu Kolja)
I.

1 Úvod

V této bakalářské práci se autorka zaměřuje na různé národní kultury, jejich hudbu a jedinečnost a metody seznamování dětí v mateřské škole se specifiky jednotlivých

národů (dále jen MŠ). Klade důraz na to, aby se děti nebály cizinců a jejich

kulturních odlišností a aby je otevřeně přijímaly jako nabídku k rozšíření svých

poznatků o světě kolem nás. Proto je jedním z cílů této publikace také pomoci učitelkám MŠ při seznamování dětí s výše uvedenými tématy, což  by mělo napomoci i při odbourávání strachu z cizinců a cizích kultur.

1.1 Motivace absolventské práce

Etnická hudba, zejména vzdálenějších národů, je velmi různorodá, nezvyklá, našim středoevropským uším příliš nelahodící, avšak zajímavá, inspirující a podněcující  k přemýšlení o složitosti, kráse a ,,duši“ hudby.

     Práci se proto autorka snažila zpracovat tak, aby informace a nápady v ní obsažené mohly využívat učitelky mateřských škol jako inspiraci při seznamování dětí s hudbou různých národů a jejich kulturou, tradicemi, životními podmínkami atd. Snažila se proto, aby informace obsažené v teoretické části nebyly příliš složité a hodily se buď přímo dětem, nebo jejich učitelkám ke správnému pochopení souvislostí a vztahů tak, aby je mohly dětem vhodně předat.

1.2 Cíle práce, pracovní hypotézy

Cílem práce je vytvoření „zásobníku činností“, který bude inspirací pro učitelky mateřských škol při seznamování dětí s různými národy, jejich tradiční hudbou, hudebními nástroji, kulturou, obyvatelstvem,  způsobem života atd.

     Cílem práce je také podpora zájmu dětí o hudbu různých národů, podpora vnímavosti dětí při poslechu neobvyklé hudby, při seznamování s jinými kulturami, lidmi odlišné barvy pleti atd. Podpora zvídavosti, touhy dozvědět se co nejvíc o světě kolem nás. Snaha odstranit nebo alespoň zmírnit strach či ostych před lidmi, kteří se jakkoli liší.

Pro naplnění cílů práce byly stanoveny následující hypotézy.

Hypotézy:

Seznámení dětí s hudbou jiných národů a jejich kulturou:

a) Pozitivně ovlivní přístup k vrstevníkům z národnostních menšin.

b) Způsobí, že budou i později otevřenější a přístupnější při poslechu jiné hudby než té, na kterou jsou zvyklí.

c) Ovlivní výběr netradičních hudebních nástrojů při volbě, na který nástroj bude dítě hrát.

1.3 Metoda a vzorek šetření
Metoda: rozhovor spojený s poslechem hudby, poslechový test,  pozorování  
Vzorek šetření: 

Děti z různých zdravotnických a školských zařízení (mateřské školy pro děti s různými druhy postižení, rehabilitační stacionáře, dětská oddělení nemocnic atd.) Kritériem pro výběr dětí byla hloubka mentální retardace. Do výzkumu  byly zařazováni klienti se středně těžkou mentální retardací (IQ 35 – 49), případně se středně těžkou mentální retardací v kombinaci s jiným postižením. Vzorek výzkumu tvoří 12 klientů.

1.4   Pracovní problémy

Při sbírání materiálů ke zpracování bakalářské práce a s ní souvisejícího šetření se vyskytlo několik problémů: 

a) Nedostatek vhodné literatury o určitém národu – např. souhrnné informace o indiánech v Severní Americe (porovnání jednotlivých kmenů, jejich specifika, rozdílnost odívání, způsob života, rozdílnost hudby atd.).

b) Nedostatek hudebních nosičů s čínskou hudbou (vhodnou i pro děti).

c) Velmi obtížné vyhledávání ukázek hudby různých národů (použitelných v MŠ).

d) Je třeba pečlivě vybírat romské pohádky, protože často bývají drastické (např. otec zavraždí všechny své děti, muž ženě usekne ruku atd.).
e) Problém se sháněním vhodných účastníků šetření, kteří by odpovídali daným kritériím a zároveň byli schopní v dostatečné míře spolupracovat. Z tohoto důvodu je počet respondentů, kteří se zúčastnili šetření, tak nízký (12).

2 Využití etnické hudby v mateřské škole 

2.1   Afrika

Při zpracovávání této kapitoly autorka vycházela z literatury: Jurková, Kapitoly o mimoevropské hudbě, 1996.

Afrika je druhým největším světadílem. Rozkládá se na území 30 mil. km2. Najdeme tu přes 40 států. Je obklopena dvěma moři (Středozemním a Rudým) a dvěma oceány (Atlantickým a Indickým). Povrch Afriky je velmi různorodý, od největší pouště světa, Sahary, až po husté tropické džungle a deštné pralesy. Africké obyvatelstvo, kultura, jazyky jsou různorodé stejně jako příroda.

Afriku můžeme územně rozdělit dvěma způsoby na:

a) Severní, střední a jižní;

b) Severní Afriku – území Sahary a na sever od ní, říká se jí též bílá   

                                       či arabská Afrika;

     Subsaharská Afrika – nebo také černá Afrika,dále se dělí na Sahel,         

                                      tropickou Afriku, jižní Afriku.

Obyvatelstvo: černoši žijící v mnoha kmenech, od velmi zaostalých, nikdy nespatřených až po vyspělé, moderní;

Zvířata: afričtí sloni, nosorožci, žirafy, zebry, velbloudi;

Náboženství: převažuje sunnitský islám.

2.1.1 Obecný popis africké hudby

Severní Afrika: Oblast sahající od Středozemního moře k jižní hranici 

Sahary. Tato část kontinentu byla po 13 století pod vlivem islámu, a proto je zde velmi rozšířena arabská hudba. Většina obyvatel mluví 

afroasijskými jazyky.

 Početné zastoupení zde má také berberská kultura (asi 10 mil.). Ovlivnění Berberů arabskou kulturou je různé – od téměř úplné asimilace  až po zatvrzelé odmítání arabského vlivu. Berberskou hudbu můžeme rozdělit na dvě oblasti: 

                                     a) nerituální hudba

                                     b) rituální hudba

a) Nerituální hudba je provozována profesionálními hudebníky nebo kolektivně. Repertoár profesionálních hudebníků tvoří většinou improvizované zpěvy. Zpěvák – muž je doprovázen dvěma bubny, violou či dvojitým klarinetem. Ženy zpívají v těch oblastech, kde je hudba chápána jako zábava (Střední a Vysoký Atlas). Při zpěvu tančí a jsou doprovázeny loutnou či violou. Hudba je tetratonická či pentatonická s melodickým rozsahem 1 a 1/2 oktávy. Berbeři používají mikrointervaly (charakteristický rys arabské lidové hudby).

b) Rituální hudba je spojena se zemědělským kalendářem (sborové zpěvy bez instrumentálního doprovodu) či s islámem – uctívání muslimských světců (marabutismus).

Subsaharská Afrika: Hudba subsaharské Afriky má shodné základní rysy: 

a) Rytmus je nejdůležitější hudební prvek. Nejčastěji hudebníci používají více rytmických pásem najednou (tleskání, dupání, hudební  

     nástroje atd.). Jedno z pásem je obvykle pravidelné s odlišnými 

     akcenty a k jeho hře je použit zvukově výrazný nástroj. 

     K rozšíření rytmických možností slouží polymetrie a polyrytmika.

  Charakteristické pro subsaharskou hudbu je tzv. ,,offbeat“ - melodika,   

  rytmus i frázování mají hlavní přízvuky mimo přízvuky hlavního 

  pásma. Rytmus bývá zdůrazněn i melodií a barevností zvuků.

b) Melodika:  Využívají  se čtyř-  až sedmitónové melodie. Jejich výstavba vychází z kratších melodických úseků - patternů, které jsou vždy nově spojovány. Při souhře více hudebníků vznikne tzv. variantová heterofonie.
Často používaným intervalem jsou tercie, kvarty, kvinty a oktávy. Je to proto, že jsou intonačně stabilní. 

2.1.2 Nástroje používané v africké hudbě

Hudební luk – na pružném lučišti je připevněna struna (většinou z rostlinného materiálu), která se rychlými údery dřevěné hůlky rozeznívá. Pokud chce hráč zvýšit tón použije prsty nebo klacík, který přiloží na strunu. Při hře se též používá ladící poutko, které dělí strunu na dvě části a umožňuje tak hru dvou tónů součastně. Rezonátorem je buď ústní dutina nebo přídavný rezonátor. Hudební luk se používá hlavně jako sólový nástroj nebo jako doprovod ke zpěvu. Rozšířený je převážně v subsaharské Africe.

Lamelofony –soustava jazýčků, připevněných na dřevěném či tykvovém rezonátoru tak, aby jeden konec jazýčku mohl vibrovat (sanza). Ladění jazýčků je rozhodující pro rozlišování typů lamelofonů. Lamelofony jsou obvykle používány jako doprovod ke zpěvu (často na ně hraje sám zpěvák), mohou však být využity i při instrumentální hudbě.

Madimba – xylofon s tykvovými rezonátory. 

Kora – název pro dva různé nástroje: 
a) Strunný – má 21 strun procházejících vysokou kobylkou, která je kolmá ke krku. Struny rovněž  kolmé k rezonátoru, na jehož vrchní straně jsou vyříznuty rezonanční otvory. Rozsah tónů přesahuje tři oktávy. Kora většinou doprovází epické, improvizované zpěvy.
b) Hudební luk – označení kora pro tento hudební nástroj je používáno v jižní části Afriky. Jde o hudební luk rozeznívaný foukáním.

Imzad-jednostrunná smyčcová lyra s tykvovým rezonátorem, který je překrytý kozí kůží. Používán je hlavně Tuaregy – lidmi obývajícími Saharu.

Saréwa-podélná flétna se čtyřmi hmatovými otvory;

Djembe-buben  ručně vyrobený, s blánou z kozí či kravské kůže, pro své široké spektrum výšky zvuku je používán hlavně jako sólový nástroj.
2.1.3 Příležitosti hraní africké hudby
V Africe je hudba spojena hlavně s různými rituály a obřady (vyvolávání deště, prosba bohů, lov, vstup do dospělosti atd.) nebo oslavami. Není však výjimkou, že si zpívají ženy nebo muži při práci, děti při hře či celá vesnice jen tak pro radost.

2.1.4  Zajímavosti z africké kultury

ukázka hry na vodu – CD, č. 1

2.2 Čína

Nejlidnatější země světa, jejíž rozloha je téměř 10 mil. km2. Podnebí je velmi rozmanité – jihozápad Číny je chladný a hornatý, východní částí Číny protéká mnoho řek a daří se zde zemědělství, žije tu převážná většina obyvatel. Na severozápadě jsou hlavně vysočiny, hory a pouštní pánve. V severní části Číny najdeme poušť Gobi (pokrývá asi 27% území Číny a každým rokem roste).

Obyvatelé: tzv. žlutá rasa, mohou mít pouze jedno dítě, žijí v domech 

                  stavěných z cihel v kombinaci se dřevem nebo v typicky 

                  čínských pestře zdobených domech (pouze majetní lidé).

Zvířata: panda, opice;
Náboženství: převládá buddhismus.

2.2.1 Obecný popis čínské hudby

Pro čínskou hudbu je charakteristická její vytříbenost, zjemnělost, vyrovnanost a poetické ladění. Některé motivy napodobují zvuky přírody, od čehož jsou také odvozeny poetické názvy písní (např. Měsíční noc na jarní řece, Tanec v odění duhy atd.). První zmínky o pěti tónech čínského tónového systému pocházejí z Li-ťi (Kniha obřadů z 4.- 1. stol. př.n.l.).

Tóny (šeng) jsou označeny:      kung       šang        tiao        ti       jü            

                                                   (do)        (re)        (mi)      (sol)   (la)

Ke každému z pěti tónů jsou přiřazeny i mimohudební atributy (např. části těla, vlastnosti atd.).

V minulosti byla hudba rozdělena do dvou kategorií, ke kterým se později přidala třetí:

 a) Ja-jüe – (elegantní, zjemnělá hudba) – nejstarší tradiční hudba Číny, dělí se dále na tři typy: 

1) rituální hudba k postě císařských  předků (miao-ťi-jüe ),      

                            2) rituální hudba k zaklínání duchů a božstev (ťiao-cu-jüe),

     3) ceremoniální hudba a hudba k banketům (jeng-siang)                     
b) Su-jüe – později jen-jüe – světská palácová hudba, nejpoužívanější formou je
ta-čchu (velká skladba) – má cyklickou formu o třech větách, jedním  z vedoucích nástrojů je pchi-pcha (viz kapitola Nástroje používané v čínské hudbě).
   c) Chu-jüe – hudba nečínského původu (Jurková, 1996, str.13-18)

2.2.2 Nástroje používané v čínské hudbě 

Čeng – šestnáctistrunná  stolní citera s vypouklým víkem a posuvnými kobylkami. Pentatonicky laděné struny mají rozsah tří oktáv. Dříve byl čeng používán ve spojení se smyčcovými a dechovými nástroji, dnes je využíván hlavně jako sólový nástroj.

Čchin – stolní citera s dřevěným asi 1m dlouhým rezonátorem krytým víkem. Na víku je napnuto sedm pentatonicky laděných strun (stejně dlouhé, ale různě silné). Podél nejhlubší struny je umístěno 13 značek usnadňujících orientaci při hře. Používá se v sólové i komorní hudbě.

Er-chu – čínské označení smyčcových nástrojů. Jedná se nejčastěji o dvoustrunný nástroj. Struny jsou laděny d1, a1. Hraje se na něj smyčcem a vyššího tónu se dosahuje pouhým dotykem struny ne jejím přitlačením na krk.

Litofon – sada ozvučených kamenů. Většinou jsou zavěšeny, můžeme se však setkat i s litofony, které mají kameny položeny.

Pchi-pcha – loutna s krátkým krkem. Rozsah tónů je tři a půl oktávy. Na krku s 12-16 pražci jsou napnuty čtyři struny.

Šeng – 17 bambusových trubic zakotvených v dřevěné či kovové misce s náustkem. Třináct  trubic je funkčních, zbylé čtyři jsou rezonanční. Na šeng je možno hrát i více tónů zároveň.

Ti-c‘ – (čteme tý-dze), bambusová příčná flétna, která je dlouhá 61-63 cm. Má osm otvorů. Jeden, na který hráč přikládá ústa, šest hmatových a jeden zakrytý blánou. Její rozechvívání při hře způsobuje charakteristický mírně drnčivý zvuk.

 2.2.3  Příležitosti hraní čínské hudby   

Čínská hudba je součástí různých náboženských rituálů, obřadů nebo světských ceremoniálů. Buddhističtí mnichové ji často používají k meditaci.

2.2.4 Zajímavosti z čínské kultury

Jüe-fu - v minulosti byla v Číně zakazována lidová hudba. V období dynastie Tchang (618-906 n.l.) dokonce fungovala instituce jüe-fu, která dohlížela na sběr a použití lidové a nečínské hudby.

Děti – z důvodu přelidněnosti Číny mohou mít čínské ženy  pouze jedno dítě.  

Nemoc – pokud obyvatel Číny onemocní např. chřipkou a nemůže zůstat doma, nevychází na ulici bez roušky, kterou chrání ostatní před nákazou (s tím souvisí i zákaz smrkání na ulici).

2.3 Amerika

Jižní Amerika představuje čtvrtý největší kontinent (téměř 18 mil. km2). Po celém západním okraji se táhnou hory Andy s vrcholy vysokými až   6 000 m. V Jižní Americe najdeme také největší nížinu na světě – Amazonská nížina. Většina Amazonské nížiny je porostlá tropickým deštným lesem. Na území Jižní Ameriky je 13 států (nejvíce indiánského obyvatelstva má Ekvádor – 25%). 

Obyvatelé:  indiáni, dělí se do různých kmenů (Apačové, Komančové, Čerokézové atd.), dnes už žijí většinou plně zařazeni v běžné společnosti, dříve však žili v souladu s přírodou, místo domů si stavěli tepee – indiánské stany, léčili se bylinami, dávají si jména podle typického znaku člověka nebo povahových rysů (Sedící býk, Letní bouře atd.), typickou zbraní je luk a šípy
Zvířata:       koně, psi, draví ptáci (orel, sup, sokol)
Oblečení:    každý kmen má své typické oblečení ( společné rysy) - šité z opracované kůže, zdobené pestrobarevnými korálky, třásněmi, důležité osoby nosí výrazné čelenky
2.3.1 Obecný popis indiánské hudby

Hudba severoamerických indiánů se po celém kontinentě příliš neliší. Převažuje jednohlas doplněný rytmickými nástroji (hlavně bubny). Výrazným znakem indiánské hudby je způsob zpěvu, který používají. Nazývá se ,,forzírovaní“, tzn., že zpívají s napjatými hlasivkami. Výsledný tón je drsný, tlačený.
V indiánské hudbě Jižní Ameriky se vyskytují různé typy hudebních projevů. Od nejjednoduššího opakování slabik či výkřiků až po polyfonní zpěv spojený s doprovodem nástrojů. Melodie a zpěvy indiánské hudby jsou monofonní, diafonní (např. mužský a ženský sbor) a někdy polyfonní. Vznik vícehlasé hudby plyne z častého rozdělení zpěváků do oddělených skupin (muži a ženy, šaman a zbytek kmene atd.).Tóny v indiánské hudbě jsou někdy nepřesné. Tato nepřesnost je způsobena odlišným harmonickým cítěním. V melodii se často vyskytují synkopy.
(Jurková, 1996)

2.3.2 Nástroje používané v indiánské hudbě

Chřestidla – vyrobená z plodů, rolničky (tanečníci si je přivazují na kotníky), kovové zvonce atd.

Idiofon – např. dřevěné štěrbinové bubny, některé druhy těchto bubnů jsou:
Membrafon – např. válcovitý jednoblanný buben, na který se hraje buď holýma rukama nebo paličkou. Můžeme najít i bubny laděné výškou hladiny vody v jejich těle. 

Flétny – používají se nejrůznější typy – podélné, příčné, retní, jednotónové i vícetónové. Vyrábí se z mnoha materiálů např. dřevo, bambus, třtina, kost, hlína, kov atd. Příklady – kena, tarka, pinkillo, tokoro. 

Panova flétna – velmi rozšířený nástroj, obvykle je dvouřadá, najít však můžeme i jednořadou. Jde o řadu rákosových, bambusových či jiných trubiček seřazených od nejkratší po nejdelší a pevně spojených. Používají se v různých sestavách od dvou Panových fléten až po tři trojčlenné skupiny.

Fotuto – či potuto, ulity velkých plžů.

Dechové nástroje – píšťaly, trubky, trouby zakončené zvířecím rohem, okarína, foukací džbán (ladí se výškou hladiny).

Hudební luk – viz africké nástroje. 

2.3.3 Příležitosti hraní indiánské hudby
,,Správný způsob, jak něco udělat, je zazpívat při tom správnou píseň.“

                                                                                      (Bruno Nettl)

Tento citát přesně vystihuje názor indiánů na hudbu a její účel.

Účel indiánské hudby je v nadpřirozené oblasti. Indiáni věří, že písně je ve snech či vizích učí strážní duchové. Hudba má moc, která spouští působení obřadů i jiných světských věcí. Bez zazpívání správné písně se nedá očekávat úspěch činnosti. Proto indiáni zpívají při práci, lovu, náboženských obřadech, slavnostech, prostě kdykoli je to možné. Převládá hudba rituální, většinou spjatá s tancem. Hudba velmi často vyžaduje aktivní spoluúčast všech (zpěv, tanec atd.). Existují však i obřady, kterých se mohou zúčastnit pouze určité osoby.

2.3.4 Zajímavosti z indiánské kultury

Soutěžní písně – (katajjaq), touto hrou se baví Inuité  v severozápadní Americe. Hráči se rozdělí do skupin. Jeden člen skupiny se posadí na zem proti svému soupeři z jiné skupiny. Sedí tak blízko, že se téměř dotýkají obličeji. V rychlém tempu střídavě vyrážejí různé hrdelní zvuky a slabiky. Některé úseky mohou být i melodické. Hodnotí se kvalita a výdrž. Hra končí, pokud je jeden z hráčů u konce z dechem nebo pokud se rozesměje. Ten, kdo prohrál, je nahrazen jiným členem svého týmu. Inuité používají katajjaq nejen jako zábavu, ale řeší tímto způsobem i nejrůznější spory. Ukázka : CD, č.2

Hadí tanec – byl součástí obřadů, které měly zajistit déšť. Čtyři muži tančili s chřestýši v ústech.Chřestýš byl vybrán kvůli své spojitosti s vodou a vláhou.
2.4 Romové

Při zpracovávání této kapitoly vycházela autorka převážně z literatury: Jurková, Kapitoly o mimoevropské hudbě, 1996 a Kolektiv autorů Muzea romské kultury, Romové – tradice a současnost, 1999.

Pojem Rom je označení příslušníků etnických skupin indického původu. V překladu znamená – muž, člověk (romňi – romská žena). Nejdůležitější a největší hodnotou pro Romy je rodina a širší rodová skupina. Proto většinou mívají větší počet dětí a žijí ve skupinách. Dříve žili kočovným způsobem života. V neromské společnosti přetrvává názor, že se Romové živili pouze krádežemi (potraviny, slepice), žebráním, vykládáním z karet a z ruky. Není tomu tak. Tento způsob obživy využívali pouze v případě, že jim výdělek z řemeslných prací nebo hudební produkce nestačil na pokrytí základních rodinných výdajů – stravování. Tradičními romskými řemesly jsou kovářství, kotlářství, řetězářství, korytářství, výroba košíků a košťat, koňské handlířství atd. 

Samostatnou a velmi uznávanou skupinou mezi Romy jsou hudebníci. Hráli většinou v tzv. cikánských lidových hudbách (sestava: 1. housle, 2. housle, viola, cimbál, klarinet, basa, postupem času se rozšiřuje o violoncello, saxofon nebo akordeon). Dnes je můžeme vidět převážně v ,,moderních“ romských skupinách (kytary, bicí, trubka).

Odívání:    romské  tradiční oblečení se liší svou výraznou barevností a  

                  ozdobami, bylo jiné v každé etnické skupině, nejtypičtější je 

                  oděv Olašských Romů, neboť žili více izolováni od vlivů 

                  okolí a tím docházelo k upevňování tradic a zvyků
Ženské –   dlouhá nabíraná sukně s poschoďovitými volány zavazovaná v pase na šňůrku, výrazně barevná a vzorovaná s velkou vnitřní kapsou, přes ni zástěra. K ní se nosila blůzka s dlouhými rukávy nabíranými do manžety. Nezbytnou součástí je šátek, buď malý uvázaný přes hlavu nebo velký s třásněmi přehozený přes ramena. Charakteristickým doplňkem jsou velké zlaté náušnice a nápadné prsteny s kameny.                                                                                    
Mužské – nápadná, barevná, vzorovaná košile se stojáčkem nebo úplně bez límečku, kalhoty, často zasunuté do vysokých kožených bot, šátek kolem krku a většinou černý klobouk.

Obydlí:  dnes žijí běžně v domech, ve své kočovné minulosti však bydleli ve vozech, kterými projížděli krajinou
2.4.1 Obecný popis romské hudby

V Maďarsku žije na území jednoho státního celku několik odlišných romských skupin. Každá z těchto skupin má jiný hudební folklór. Hudební folklór slovenských Romů, po desetiletí žijících usedle na jednom místě, se s tím okolím značně sblížil. Folklór Olašských Romů nese znaky dlouhodobého pobytu této komunity v Transylvánii. Olašští Romové se hudbou tradičně neživili a také žili jako komunita uzavřenějším způsobem. Proto je jejich hudba značně odlišná od hudby ostatních romských skupin : například zde nenajdeme doprovázení se na nástroje, Olašští Romové svůj zpěv doprovázejí dupáním, tleskáním, výkřiky, luskáním apod. Přes tuto odlišnost má hudba těchto dvou hlavních romských skupin některé společné rysy: 

a) Nezná písně svatební, ani písně spojené s narozením dítěte (to odpovídá poměrně malé ritualizovanosti romského života), výjimkou jsou písně spojené s vartováním u mrtvého. 

b) Tvoří ji hlavně dvě skupiny písní:                                                                                                                             1) Písně určené k poslechu, většinou pomalé, bez pevného metra. U slovenských Romů se nazývají halgató, u olašských loki d'ili nebo mesaľaki d'ili.                                                                                               
2) Písně taneční, rytmické, v sudém metru. Patří sem čardáš Romů slovenských a čardáš Romů Olašských. 

Jedním z nejtypičtějších znaků romských lidových písní je variabilita. Liší se podoba jedné sloky od druhé, provedení od provedení, jeden zpěvák zpívá stejnou píseň jinak než druhý.

2.4.2 Nástroje používané v romské hudbě

Nástroje používané v romské hudbě jsou většinou dobře známé, proto je zde uveden pouze jejich seznam.

kytara 

housle 

viola

cimbál

klarinet

violoncello

saxofon 

akordeon

bicí

trubka

2.4.3 Příležitosti hraní romské hudby
Romové jsou národ žijící hudbou, mají hudební nadání, a proto ho také využívají. Zpívají na nejrůznějších oslavách, setkáních atd. Někteří z nich se hudbou i živí. Hudba u nich nemá rituální význam. 

2.4.4 Zajímavosti z romské kultury   
Pro příslušníky romské minority je velmi důležitá rodina a tradice jejich národa. Proto je zde pro zajímavost uveden slovníček označení členů rodiny.

slovníček příbuzných – můj otec – o dad

má matka – e daj

můj syn – o čha

má dcera – e čhaj 

bratr – phral
sestra – phen
můj dědeček – phuro dad
má babička – phuri daj

můj manžel – o rom

moje manželka – e romňi
                                                   II. 

3. Zásobník činností, které se týkají jednotlivých národů. 

Z důvodu přehlednosti je zásobník uspořádán podle jednotlivých výchov. Jsou v něm obsaženy činnosti, kterými se mohou inspirovat učitelky (či jiní pracovníci) při seznamovaní klientů s kulturou jiných národů, jejich hudbou a odlišnostmi. Součástí  kapitoly věnované jednotlivému národu je také vypracovaný projekt. Ten je konkrétním příkladem toho, jak realizovat činnosti ze zásobníku v praxi.

3.1   Afrika

Rozumová výchova:    

* Svíčka – zvykem Afričanů je scházet se večer u ohně, v MŠ se může  oheň nahradit svíčkou – motivace ke schůzkám v kruhu a povídání o Africe. 

* Svolávání dětí do kruhu písní – učitelka zpívá jednoduchou  africkou píseň (např. Thuma mina), může být i převlečená za Afričanku, když dozpívá všechny děti musí sedět v kroužku na koberci (rituál). V kroužku si mohou hrát, povídat, učit se něco nového atd.

* Rozhovor – co je to Afrika, seznámení dětí s mapou, přírodou,   obyvatelstvem,  domky, zvířaty, podnebím ... ( obrázky ).

* Hledání mapy – po třídě se schovají  kousky rozstříhané mapy Afriky, děti mají za úkol je najít a správně složit, následuje vysvětlení významu barev,  čar a znaků na mapě.

* Jak vypadají lidé v Africe – učitelka  připraví  obrázky lidí různých ras (černoši, běloši, indiáni, asiati) a vyrovná je před děti. Nechá je vybrat ty obrázky, o kterých si myslí, že jsou na nich Afričané. Poté klade otázky – podle čeho to poznaly, co je na obrázcích upoutalo, viděly už  někdy živého černocha, atd.

* Hra - smotaná lana – různě  se propletou  kousky lana nebo silného provazu a vytvoří  se bludiště, na jedno lano se přiváže plyšová hračka, kdo zatáhne za správné lano s plyšákem, ulovil jídlo. 

* Před spaním čte učitelka dětem pohádky a příběhy s africkou tématikou.

Pracovní výchova:

* Příprava jednoduchého afrického jídla – africký chléb nebo placky.
*Tvoření šperků inspirovaných Afrikou, z přírodních materiálů (skořápky pistáciových oříšků, jeřabiny, duté stonky rostlin, sušené květiny, zbytky kůže nebo koženky atd.), korálků, těstovin, vyrobených papírových korálků atd.

Hudební výchova:

* Poslech africké domorodé hudby – spojit  s rozhovorem o hudbě, např. jaké nástroje tam hrají ( obrázky nebo donést opravdové), jak se na ně hraje, je hudba smutná nebo veselá atd.

* Zkouška napodobování africké hudby pomocí nástrojů, které jsou ve třídě -  nejdříve nacvičit pouze rytmus, když děti zvládají, naučit je píseň Thuma mina, nakonec se děti rozdělí  do dvou skupin, první jsou hudebníci a druzí zpěváci, hrají a zpívají  dohromady. 

* Hraní rytmů – učitelka rozdá dětem neobvyklé nástroje (polínka na topení, vařečky, kameny, papír, makovice, zavařovací sklenice různých velikostí, igelitové sáčky, vyrobené náramky z pistáciových skořápek atd.),  řídí hraní tak, aby se střídaly jednotlivé nástroje a děti si stihly uvědomit, jak znějí, teprve potom 

   hrají dohromady.

* Poslech CD s africkou rytmickou hudbou - nechat děti ať zkouší hrát také (nacvičený rytmus), kdo nechce hrát, může tančit.

* Před spaním zpěv afrických ukolébavek (učitelka s kytarou nebo jen s bubínkem), potom pomalá relaxační hudba.

Výtvarná výchova:

* Nakreslit mapu – na velkou čtvrtku předkreslit obrys Afriky, děti podle své fantazie a vědomostí do mapy nakreslí, co si myslí, že v Africe všechno je (k práci jim může učitelka pustit klidnou africkou hudbu), po dokončení mapu společně zkontrolují a řeknou si , co je tam správně a co naopak do Afriky nepatří.

* Nakreslit africkou rodinu i s příbytkem, ve kterém žije (k práci je možné pustit africkou hudbu).

* Výroba masek na Africký karneval – děti se mohou buď jen pomalovat obličejovými barvičkami nebo si vyrobit papírovou masku, k tomu se omotají pruhem látky (i když některé z afrických kmenů chodí téměř nahé), a dozdobí vyrobenými šperky, karneval -  odpoledne i s rodiči, děti předvedou tance a písničky, které se naučily, šperky, masky, dále hraje africká. hudba, ochutnávka afrického chleba atd. 

* Výroba náhrdelníků – z tvrdšího papíru učitelka nastříhá různé tvary (trojúhelníky, kruhy, čtverce) a opatří je dírkou na zavěšení, děti potom tyto tvary mohou polepit zbytky látek, přírodninami, korálky nebo je pouze vybarvit pastelkami.

* Výroba papírových krokodýlů –   učitelka  může připravit dětem šablonu nebo je nechá, ať krokodýla vyrobí podle své fantazie.

* Výzdoba třídy k tématu.

Tělesná výchova - hry:

*  Lovci – honička,  podle počtu dětí se ve skupině vybere 3-5 lovců a jeden lev, označíme je (čepicí, šátkem, mašlí). Zbylé děti jsou zvířata. Lovci chytají zvířata, pokud se dotknou, zvíře stojí na místě. Lev jako král zvířat se je snaží chránit tím, že chytá lovce. Lovci smí chytat lva pouze tehdy, pokud už není žádné jiné zvíře. Lovci vyhrají, pokud vychytají všechna zvířata včetně lva. Lev a zvířata vyhrají, pokud lev uloví všechny  lovce.

*  Letadla  -  učitelka  rozdělí  děti na skupiny a rozestaví je po prostoru (letiště). Jedno dítě určí  jako pilota. Na znamení zapnou letadla motory a  vzlétnou. Pohybují se volně po prostoru a navzájem se vyhýbají.  Na povel letadla přistanou a  děti  si vypravují o tom, co cestou viděly.

3.1.1 Ukázka projektu na téma Afrika v MŠ:

Ranní činnost: šperky z pistáciových skořápek
     Organizace: Děti sedí u stolečků

     Cíl: Rozvoj jemné motoriky

     Pomůcky: Pistáciové skořápky s vyvrtanou dírkou, barevné bavlnky

     Motivace: Rozhovor o Africe a přírodních špercích, které tam 
vyrábějí
     Obsah: Děti navazují pistáciové skořápky na bavlnky tak dlouho, dokud nevznikne náramek (možno i na kotník), mezi jednotlivými skořápkami necháváme mezery, aby se skořápky sice dotýkaly, ale aby měly dostatek místa na to, aby nám při nošení náramek chrastil.

Kruh: Seznámení s Afrikou
     Organizace: Děti sedí v kroužku na koberci.

     Cíl: Seznámení dětí s Afrikou (jejími obyvateli, zvířaty, která tam žijí, podnebím atd.), rozvoj fantazie, myšlení, motivace k další práci.   

     Pomůcky: Velká čtvrtka s nakresleným obrysem Afriky, pastelky, obrázky z Afriky (krásné obrázky jsou např. v knize L. a V. Špillarových, Afrika jiný svět nebo Adámek, Hanzelka, Zikmund, Živá Afrika), rozstříhaná mapa Afriky, nakreslené obrázky k příběhu Jedeme do Afriky, svíčka, zápalky, CD s africkou hudbou (CD, č. 3, č. 4, č. 5).

     Motivace: Zapálení svíčky a vysvětlení jejího významu, příběh Jedeme do Afriky  – učitelka vypráví příběh o tom, jak cestuje do Afriky, co všechno vidí z letadla, co najde v Africe atd. Drží při tom v ruce obrázky, podle kterých děti doplňují slova. 

     Obsah: Vymalování mapy – na připravenou čtvrtku s obrysem Afriky děti nakreslí pastelkami, co si myslí, že v Africe je (zvířata, černoši, chatrče atd.). K práci jim pustí učitelka africkou hudbu. Pokud děti kreslí něco, co do Afriky nepatří, nechá je. Po dokončení nakreslenou mapu vystaví na zeď ve třídě.
Hledání kousků opravdové mapy – učitelka. rozloží očíslované kousky mapy na koberec stranou od dětí. Potom říká čísla a posílá děti jednotlivě, aby našly kartičku s příslušným číslem a donesly ji. Postupně tak vysbírají všechny kousky mapy a společně ji skládají vedle té nakreslené.
Porovnání obrázků, rozhovor o Africe – každé dítě řekne, co do mapy nakreslilo. S paní učitelkou  si vysvětlí, zda to, co do Afriky patří či ne, srovnání se skutečnými obrázky z knih, nakonec porovnání obou map – vysvětlení významu barev na mapě, jak se značí řeka, město atd., vysvětlení pojmu poušť.

Hudební výchova: Africké rytmy 

     Organizace: Děti sedí na koberci.

     Cíl: Vytvoření představy o africké hudbě, její zajímavosti, odlišnosti, rozvoj rytmického cítění, přizpůsobení se a poslouchání spoluhráčů při hraní, seznámení s alternativními hudebními nástroji.

     Pomůcky: Polínka, kameny, zmačkaný papír, igelitový sáček, makovice, zavařovací sklenice, umělý květináč, lžíce, vařečky, náramky z rána atd., bubínek pro učitelku..

     Motivace: V Africe mají jiné hudební nástroje. Buď vlastnoručně vyrobené nebo hrají na to, co mají doma.

     Obsah: Dětem se rozdají nástroje a  vysvětlí se, jak na ně hrát. Učitelka si nechá bubínek, děti hrají podle toho, jak hraje ona (měnit tempo, rytmus, přestávat hrát atd.), když  to děti dobře zvládnou, může učitelka zkusit nechat děti hrát (samozřejmě jim pomáhá bubínkem) a sama do rytmu      

                      zpívat africkou píseň (např. Thuma mina – později je možné naučit se píseň i děti).
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        Thuma mina
Ranní cvičení: Hra na lovce
     Organizace: Děti běhají volně po prostoru.

     Cíl: Zahřátí, orientace v prostoru, dodržování pravidel.

     Pomůcky: žádné

     Motivace: V Africe nemají skoro žádné obchody, takže když mají hlad, musí si něco ulovit v přírodě.

     Obsah: Podle počtu dětí vybereme 1 – 3 lovce, ostatní děti jsou zvířata. Lovci se snaží ulovit zvířata, ale brání jim v tom lev, chytá lovce – král zvířat, chrání je. Lovci mohou ulovit lva pouze tehdy , pokud už není jiné neulovené zvíře.

      Kouzelník

     Organizace: Děti se pohybují volně po prostoru

     Cíl: Rozvoj myšlení, fantazie, pohotovosti.

     Pomůcky: Zvoneček nebo triangl, kouzelnická hůlka, čepice nebo plášť. 

     Motivace: V Africe jsou velmi důležitými členy vesnic kouzelníci, učitelka si např. nasadí čepici a stane se tak kouzelnicí. 

     Obsah: Kouzelnice mění děti ve zvířata, na první zazvonění zvonečku se děti promění ve zvíře, které kouzelnice řekne, a na druhé se změní opět v děti a přiběhnou zpět k ní.
Cvičení podle plyšového zvířátka

     Organizace: Děti stojí volně v prostoru.

     Cíl: Procvičení, zpevnění celého těla.

     Pomůcky: Plyšové zvíře nebo panenka, CD s relaxační hudbou

     Motivace: Plyšák – děti opakují pohyby po něm.

     Obsah: Zdravotní,vyrovnávací, posilovací cviky (co je třeba), cvičení zakončit krátkou relaxací vleže na koberci, pustit k tomu CD s klidnou  relaxační hudbou.

Pobyt venku: Stavění chatrče z přírodních materiálů.

Uspávání:  Čtení africké pohádky, potom poslech africké ukolébavky. 

                      Kaka (CD, Č. 6) 

3.2   Čína

Rozumová výchova:

* Co je to Čína, jak vypadá na mapě, co dětem tvarem připomíná; lidé- jak vypadají, žijí, co jedí; národní zvyky, kroje; mohou mít jen jedno dítě,  atd.

* Čínská písmena – vysvětlit odlišnosti hrou, dětem se rozdají kartičky s čínskými znaky a musí se najít dvojice se stejným obrázkem. Když se najdou, tak  společně nakreslí, co si myslí, že znak znamená. Následuje přehlídka a prezentace názorů ostatních dětí na to, co by mohly znaky znamenat a nakonec dětem učitelka prozradí pravý význam.  

* Čajový obřad – vysvětlit o co jde a proč se dělá. Potom si děti uvaří svůj čaj  a společně s paní učitelkou ho obřadně vypijí..    .

* Zvířata – panda – rozhovor, vysvětlit dětem, že je chráněná a co to znamená, že žije pouze v Číně, čím se živí atd. + hra zvířecí pexeso, kdo první  najde obrázek pandy vyhrál.

* Origami – skládání jednoduchých origami  - skládání papíru do různých tvarů např. parník, pták atd. 

* Vysvětlení   pojmů – gejša, čínské hůlky, Buddha, chrám

Pracovní výchova:

* Batika – zkusit si nabatikovat kousky látek, alternativou je ,,batikování“ papírových kapesníčků vodovými barvami.

* Čínský pásek od kimona – učitelka nastříhá světlou látku na proužky (musí být dostatečně dlouhé, aby je děti mohly omotat kolem pasu), potom si je děti vyzdobí barvami na textil (čínské znaky, obrázky, vzory atd.).

* Výroba ručního papíru – natrhat zbytky papíru do nádoby a zalít je vodou. Takto je nechat stát nejlépe přes noc, dokud se neutvoří jednolitá kaše (pokud spěcháme můžeme papír rozmixovat ve starém mixéru). Potom přidat trochu škrobu na prádlo a zamíchat. Hmota se klade na husté sítko, přikryje kouskem látky a přes ni se houbičkou vysaje přebytečná voda. Vyjme se ze sítka, ozdobí vylisovanými květinami nebo posype různobarevným kořením a dá se doschnout na teplé místo.

* Vyšívání papíru – do čtvrtky se udělají děrovačkou otvory, které se obtáhnou různými barvami (podle barev bavlnek, které si učitelka připraví). Děti protahují bavlnky podle barev (např. do žlutého otvoru smí pouze žlutá bavlnka).

* Výroba čínského chrámu – z barevných kostek ve třídě nebo z přírodních materiálů na zahradě.
Hudební výchova:

* Pentatonika - hra jen na černé klávesy klavíru, nácvik  jednoduché písně, později přidání nástrojů (zvonkohry, bubínky, zvonečky, triangl – na první dobu). 

* Relaxace s čínskou hudbou.

* Poslech čínské hudby při ostatních činnostech.

* Tanec - styl taiji – pomalé, vláčné pohyby.

* Hra na čínské hůlky – vlastnoručně vyrobené  a ozdobené.

Výtvarná výchova: 
* Čínské klobouky - na velkou čtvrtku nakreslí učitelka kruh a v něm výseč (tak velkou, aby se  klobouk dostatečně prohnul a nepadal dětem z hlavy). Potom si ho děti samy vystřihnou a vyzdobí. Slepit  kraje vystřižené výseče k sobě a opatřit  klobouk slabou gumičkou, která se provlékne pod bradou, aby  klobouček při nošení nepadal.

* Čínské hůlky – malování špejlí různými barvičkami (děti je mohou později použít jako hudební nástroj, ale dát   pozor, aby  je nezlomili, musí hrát tiše).

* Čínský chrám -  kresba voskovkami a okolí dotvořit vodovými barvami.

* Kreslení podle výšky tónů melodie - děti jsou přístroj, který dělá linku podle toho, jak vysoký je tón.

* Rýže – *  výroba rýžových chrastidel  na hudební činnosti, krabičky náležitě ozdobit;

     *  lepit rýži na papír a vytváření obrázků nebo vzorů (vločka,  déšť, reliéf atd.); 

              *  rýži lze také obarvit namočením do potravinářských barev, potom  děti  tvoří barevné obrázky, obrazce atd.;            

*  smíchání obarvených zrníček  rýže ve velké ploché nádobě, čtvrtku celou potřít lepidlem  a obtisknout ji do rýže, vznikne ,,hypnotický“ obrázek;

*  rozdat dětem papír s obrysem čínského chrámu a děti vlepují do obrázku barevná zrníčka rýže –  staví dům, zrníčko = cihla.

* Panda –   učitelka si doma předem připraví kašírovaný tvar pandy (umělohmotnou láhev polepí kousky papíru namočenými ve vlažné škrobové hmotě, vytvaruje pandu). Potom s dětmi v MŠ společně pandu nabarví, aby vypadala jako skutečná.

* Jídlo pro pandu – pomocí špejlí, barviček a papíru děti vyrobí stromečky a obklopí jimi pandu na výstavce.

* Poušť Gobi –  poslouží jako motivace pro výrobu pískových obrázků :

 * děti obkreslí obrys dlaně na papír, obrys potřou lepidlem a vysypou ho jemným pískem;
 * okraje obrázku potřou lepidlem a vysypou pískem, vznikne  krásný rámeček;

                    * koláž ze sypkých přírodních materiálů; 

* Čajový servis – z modelíny si děti vytvoří  originální čajový servis na čajový obřad (mističky a konvičku).

* Barvení jemného papíru silným černým čajem.

Tělesná výchova:

* Písek na poušti – děti běhají po prostoru tak rychle, jak hraje učitelka na  bubínek (malý vánek, písečná bouře atd.).

* Domorodé kmeny –  učitelka vyznačí na zemi několik velkých kruhů (vesnice) a děti rozdělí do jednotlivých vesnic. Na povel děti vyběhnou z vesnice a běhají volně po prostoru, na povel: „domů!“ se vrátí zpět do své vesnice.

*  Chrámy – děti utvoří dvojice a spojí ruce nad hlavou tak, aby vznikla brána. Jedno dítě běhá mezi chrámy a hledá, ve kterém se ubytuje. Když si vybere, stačí si stoupnout ke chrámu a chytit za ruku toho, s kým chce bydlet. Druhé dítě si musí najít jiný domeček.

3.2.1 Ukázka projektu na téma Čína v MŠ:

Ranní činnost: Výroba ručního papíru

     Organizace: Děti sedí u stolečků.

     Cíl: Rozvoj motoriky, fantazie, zručnosti.

     Pomůcky: Zbytky papíru rozpuštěné ve vodě (do směsi přidat  trochu škrobu), husté sítko, houbička, plátno, vylisované květiny, koření, igelit na stůl, nádoba na odkapávání vody.

     Motivace: Čína – země , kde poprvé vyrobili papír.

     Obsah: Sítko se překryje kouskem plátna a každé dítě si na něj vytvoří z hmoty tvar, jaký chce. Na tvar se položí další kousek plátna a uhladí se. Houbičkou se přes plátno vysaje přebytečná voda (pod sítkem musí být nádoba na odkapávající vodu). Potom se odstraní  papír ze sítka a  ozdobí se vylisovanými květinami nebo posype barevným kořením. Nechá doschnout na teplém místě.

Dopolední činnost: Seznámení s Čínou

     Organizace: Děti hledají po třídě a potom si sednou na koberec

     Cíl: Rozvoj myšlení, seznámení s Čínou.

     Pomůcky: Předměty související s Čínou (rýže, čínský klobouk, čínské hůlky, kartička s čínskými znaky, čaj, papír; obrázky – chrámu, Číňanů, pandy, Buddhy atd.).

     Motivace: Hledání předmětů, děti jsou zvědavé, co najdou.

     Obsah: Učitelka. po třídě schová předměty související s Čínou. Děti mají za úkol je najít a přinést na koberec. Když má každé dítě jeden předmět, zeptá  se, zda děti vědí, co to je, jak se to používá, odkud to je atd. Z hledaných předmětů mají děti přijít na to, o jaké zemi si budeme povídat. Následuje rozhovor –  vysvětlení významu jednotlivých předmětů, proč se objevily mezi hledanými věcmi, seznámíme děti 

                     s mapou Číny, kdo tam žije, jaká zvířata, kultura, zvyky atd.

Hudební výchova: Pentatonika + rytmus

     Organizace: Děti sedí ne koberci.

Cíl: Seznámení dětí s odlišností čínské hudby, zjistit, čím jsou způsobeny odlišnosti.

     Pomůcky: CD s ukázkou hudby, klavír, zvonečky, bubínky, triangl, zvonkohra.

     Motivace: Ukázka  čínské hudby (CD, č. 8).

     Obsah: Rozhovor o rozdílech v naší a čínské hudbě . Vysvětlení pětitónové čínské stupnice – hra jen na černé klávesy. Potom  dostanou děti nástroje a nacvičí  rytmus na první dobu, když děti rytmus  zvládají, může učitelka začít do rytmu zpívat nebo hrát na klavír (černé klapky).
Tělesná výchova: Písek

     Organizace: Děti běhají volně po prostoru.

     Cíl: Zahřátí, nácvik reakce na zvuk.

     Pomůcky: Zvonkohra nebo bubínek.

     Motivace: Čínská poušť Gobi, děti jsou písek na této poušti.

     Obsah: Učitelka hraje na zvonkohru, podle toho jak hraje, děti běhají po  prostoru (jemně, pomalu – klid na poušti, silně, rychle – písečná bouře).
     Rybičky, rybičky, lovte se

     Organizace: Děti jsou  na zahradě
     Cíl : Orientace v prostoru, dodržování pravidel

     Pomůcky: Žádné

     Motivace: Číňané se živí rýží a mořskými živočichy, tedy i rybami a musí je nějak ulovit.
     Obsah:    Učitelka vybere jedno dítě – rybáře a postaví ho na jednu stranu hracího pole. Ostatní děti jsou rybičky a stojí vedle sebe v řadě na druhém konci hracího pole. Když rybář zavolá: ,,Rybičky, rybičky, lovte se!“ děti se rozběhnou proti němu a snaží se, aby je rybář nechytil. Koho uloví, stává se také rybářem. Rybáři se při lovení musí stále držet za ruce, 

                     pokud se pustí, roztrhli síť a všechny ulovené rybičky jim uplavaly a jsou volné.

Cvičení s čínským kloboukem, který si děti den předem samy vyrobily.

Pobyt venku: Čajový obřad

     Organizace: Na zahradě v altánku.

     Cíl: Rozvoj jemné motoriky, fantazie.

     Pomůcky: Modelína, hrníčky, čaj.

     Motivace: Čínský čajový obřad.

     Obsah: Shromáždění děti v altánku a vyprávění  o čajovém obřadu. Slavnostní společné popíjení čaje. Kdo chce, může v altánku zůstat a vytvořit si vlastní čajový servis, z modelíny.

Uspávání: Čínská pohádka doplněná hrou na zvonkohru.

3.3  Amerika – indiáni
Rozumová výchova:

* Poradní kruh – rada starších – vysvětlení jejího významu pro kmen, kdo je členem, funkce  atd. – učitelka ve třídě také zavede poradní kruh a  svolá ho vždy, když si bude chtít s dětmi říct něco důležitého - uprostřed zapálí svíčku – poradní oheň.

* Amerika není jen jedna (severní, střední, jižní), mapa, jak se tam docestuje – oceán (vysvětlit), příroda, zvířata, zajímavosti atd.
* Obyvatelé – původní indiáni + přistěhovalci, objevitel K. Kolumbus;
                      - jak vypadají, oblečení - kůže, barvy, třásně atd.

                      - žijí v souladu s přírodou, v kmenech, hierarchie kmene – muži loví, ženy se starají o rodinu a pracují;
                      - druhy kmenů.

* Léčení bylinami – vysvětlení a založení malého ,,školkového“ herbáře, a při procházce sbírání  prvních bylinek.

* Vysvětlení pojmů – šaman, náčelník, bojovník, sqaw, tepee, totem, Manitou, rada starších, bizon, dýmka míru, válečná sekera.
* Hra – indiánská jména – každé dítě si vymyslí své indiánské jméno a jeho význam namaluje na kartičku, kterou si pověsí na krk. Učitelka stojí uprostřed kruhu dětí a postupně jim hází míč, kdo ho chytí, řekne své indiánské jméno a vrátí míč učitelce.    
 * Děti se usadí do kroužku a posílají si míč nebo klubíčko. Vzít ho smí jen ten, čí indiánské jméno bylo vysloveno.

Pracovní výchova:

* Výroba šperků z korálků, přírodnin, zbytků koženky atd.

* Vytvoření totemu – učitelka sežene menší rovnou kládu, zbaví ji kůry a připevní na stojan tak, aby bezpečně držela. Potom nechá děti, ať ji po indiánsku vyzdobí (barvičkami, nalepením třásní atd.). Pokud chce, aby totem dlouho vydržel, přetře ho bezbarvým lakem.

* Výroba masek na karneval – z větších kousků látky vytvoří učitelka obdélníky s dírou na hlavu uprostřed. Ty si pak děti vyzdobí dle fantazie ( fixy na textil, třásně, koženka, korálky atd.). Na konec děti dozdobí pásek na uvázání, aby maska nepřekážela při pohybu. Uspořádání karnevalu.

* Výroba indiánské čelenky, dýmky míru, luku a šípů atd.

Hudební výchova: 

* Alternativní hudební nástroje – dřívka o sebe, kameny, písek v nádobě, výroba vodního bubnu.
* Hudba, hudební nástroje – učitelka pustí ukázku indiánské hudby a děti říkají, jaké nástroje slyší.
* Naučení se píseň Ho Ho Watanay s doprovodem nástrojů (bubny, chrastidla, triangl atd.).
* Malování do rytmu bubnů.

* Muzikoterapie – indiánská hudba – vybití, činnost, relaxace.

Výtvarná výchova: 

* Malování tepee a indiánské rodiny
* Bojové líčení – děti se pomalují barvičkami na obličej + jakákoli honička.

* Barvení látky přírodními barvivy – na látce se rozmačká postupně několik různě barevných přírodnin (jahoda, tráva, květ pampelišky, borůvka, hlína atd.) až vznikne malý vzorník. Pod každou barevnou skvrnu se umístí obrázek přírodniny, kterou byla skvrna vytvořena.
* Malování  indiánských hudebních nástrojů, o kterých jsme mluvili (podle obrázků – buben, Panova flétna atd.).

Tělesná výchova:

* Lov bizonů – honička 

* Indiánský běh – 4 kroky chůze, 4 kroky běh

* Dovednosti správného indiána – plazení, tichá chůze, plavání, statečný, mrštný bojovník, lovec – učitelka připraví opičí dráhu, kterou děti musí prolézt.

* Tichá chůze – učitelka vybere jedno dítě a zaváže mu oči. Ostatní chodí okolo něj co nejtišeji. Jestliže dítě uprostřed uslyší nějaký zvuk, ukáže tím směrem. Pokud ukázalo na určité dítě, vymění se (tiché plazení, tichý běh atd.).

* Cvičení s provázkem – lano.
3.3.1 Ukázka projektu na téma Amerika - indiáni v MŠ:

Ranní činnost: Výroba šípů

     Organizace: U stolečků

     Cíl: Rozvoj fantazie, jemné motoriky

     Pomůcky: Špejle, vodové barvy, štětce, peříčka, tvrdší papír, igelit na stůl, lepidlo

     Motivace: Indiáni – podle šípu se pozná kmen 

     Obsah: Děti podle fantazie vyzdobí špejli, potom na jeden konec přilepí na sebe dva trojúhelníky (špička) a na druhý konec peříčka

Dopolední činnost: Muzikoterapie

     Organizace: Děti se pohybují dle pokynů učitelky po prostoru

     Cíl: Rozvoj představivosti, hudebního cítění

     Pomůcky: CD s indiánskou hudbou

     Motivace: Děti se plaví do neznámé země

     Obsah: * každé dítě si rychle najde jednu věc, kterou si chce vzít s sebou na výlet

*děti vytvoří řadu (nasednou na loď) a pomalu se kolébají přes oceán (CD relaxační šumění moře) 

*cestou je napadnou piráti a ony se snaží před nimi utéct a schovat věci, které si vzali s sebou - učitelka určí dva piráty, kteří budou chytat ostatní děti, pokud chytí někoho s pokladem, je poklad jejich (k tomu rychlá rytmická hudba)
* piráti děti oloupili a ony pokračují dál v cestě (řada a kolébání)
*najednou uvidí na obzoru pevninu a uslyší zvláštní hudbu (indiánské bubny)
* když dorazí na pevninu, pozdraví se s indiány jejich pokřikem (voláme úúú a kmitáme při tom dlaní před ústy)
* oni je za to naučí jednoduchý tanec 

* blíží se večer a indiáni uléhají do indiánského tepee, děti si lehnou na koberec a odpočívají, přitom poslouchají zvuky okolní přírody (CD)
Kruh: Seznámení s indiány

     Organizace: Na koberci

     Cíl: Seznámení s indiány

     Pomůcky: Obrázky, svíčka, zápalky

     Motivace: Děti dopluly až k indiánům, seznámení s jejich kulturou 
     Obsah: Učitelka zapálí svíčku – indiáni se scházejí u ohně v poradním kruhu. Potom si každé dítě vybere jeden obrázek a řekne, co si myslí, že na něm je. Učitelka opravuje a rozšiřuje informace, nakonec obrázky sebere a zamíchá a činnost opakuje  – zjišťuje , co si děti pamatují.

Hudební výchova: Ho ho Watanay + bubny

     Organizace: Na koberci

     Cíl: Nácvik písně, procvičení zpívání do rytmu

     Pomůcky: Bubínky

     Motivace: Uspávání indiánských dětí

     Obsah: Naučení písně Ho ho Watanay, když děti dobře zvládají, učitelka je rozdělí do dvou skupin (zpěváci a hudebníci). Zkouší hrát a zpívat dohromady, potom výměna skupin.

Ho ho Watanay
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    V lukách to zavoní, rád jezdíš na koni,

má barvu havraní, jak uhání, jak uhání.

R:

V dlaních motýl usíná, hvězdička už zhasíná,

vánek, co ji k tobě nes, až do léta ti odlétá.

R:

Tělesná výchova: Indiánská obratnost

     Organizace: Na koberci

     Cíl: Rozvoj hrubé motoriky, obratnosti, mrštnosti

     Pomůcky: Žádné

     Motivace: Indiánská mrštnost, tichá chůze atd.

     Obsah: Děti stojí v řadě vedle sebe na jedné straně hracího pole. Proti nim stojí učitelka, která říká způsob, jak se k ní děti mají dostat (tichá chůze, plížení, plavání, skákání po jedné noze, běh atd. – může si připravit i obrázky těchto činností a nemusí tak u hry mluvit).

Opičí dráha

     Organizace: Nejlépe v tělocvičně

     Cíl: Rozvoj koordinace pohybu, obratnosti

     Pomůcky: Papírové čelenky, sestavíme opičí dráhu dle možností a fantazie

     Motivace: Indiáni jsou pyšní na svou odvahu

     Obsah: Děti musí překonat opičí dráhu. Pokud se jim to povede, získají papírovou indiánskou čelenku.

Pobyt venku:   * děti si postaví  malé tepee z klacíků a dek

* hra – v kroužku si děti dají jednoduchá indiánská jména   

   podle toho, co je na nich nápadné. Učitelka hází dětem 

   postupně míč a děti říkají svá indiánská jména.

Uspávání: Přečtení indiánské pohádky + učitelka zazpívá Ho ho Watanay

3.4   Romové

Rozumová výchova:

* Charakteristika Romů – hudebnost, velké rodiny, slaví hudbou atd.  

                                   - vysvětlení pojmu cikán 

                                   - tradiční oblečení mužů a žen - obrázky. Pokud je možnost zkusí se děti převléknout za Romy + hra

                                   - jak poznat Roma - tmavší pleť, černé vlasy atd.

                                   - odkud pochází - kočovníci, jezdili s vozy po světě

                                   - učitelka vysvětlí, že žijí normálně mezi námi, děti je mohou potkat, chovat se k nim jako k ostatním lidem
                                   - většinou žijí společně

* Hra s obrázky – po zemi učitelka rozhází obrázky související s romskou tématikou (očíslované). Děti chodí po jednom hledat čísla. O každém obrázku si popovídají a potom ho vystaví na magnetickou tabuli. Výzdoba Romská kultura – rozhovor o ní; barevné oblečení, hodně doplňků, ženy věští budoucnost z ruky, muži handlířství s dobytkem, cirkusy.

* Mapa – na papír učitelka předkreslí tečky (města), děti mají za úkol spojit tečky (obměna - učitelka může děti také navádět na správnou cestu pokyny vlevo, vpravo, nahoru, dolů).

Pracovní výchova:
* Výroba koštěte – romské řemeslo – ze suchých větviček si děti uvážou malá ozdobná košťátka
* Výroba šperků z velkých korálků

* Otisky dlaní na látku – jako motivace se může použít věštění z ruky

* Zvonkohra z klíčů – na kulatý dřevěný rámeček od obrázku nebo vyšívání se připevní staré klíče různých velikostí tak, aby se dotýkaly. Když se rámeček pověsí, bude jemně cinkat – uspávání romských dětí.

* Šperky z nafukovací hmoty – je k dostání ve výtvarných potřebách. Šperky mohou děti tvořit na igelitovou podložku přímo z lahvičky nebo si na podložku udělat

,, loužičku“ barvy a po zaschnutí (cca 4 hod.) z ní tvary vykrájet. Děrovačkou vytvoří dírku na zavěšení náhrdelníku, nažhavenou jehlou na náušnice.

* Papírové květiny do vlasů – z krepového papíru děti utvoří květinky a opatří je sponkou (pinetkou).

* Papírové klobouky – na tvrdý papír se předkreslí dva kruhy (menší – obvod = obvodu hlavy a ze stejného středu kolem něj se udělá ještě jeden – rozdíl velikostí = šířka krempy klobouku). Ze stejného papíru se vystřihne  také obdélník (délka delší strany = obvodu hlavy + 2 cm na přilepení, kratší strana = výška klobouku). Obdélníku slepíme obě kratší strany k sobě, na jeden otvor přilepíme izolepou malý kruh, na druhý otvor krempu a klobouk je hotov.   

Hudební výchova: 

* Představit nástroj – kytara + nácvik písně s romskou atmosférou

                               - děti mohou doprovázet na rytmiky

                               - porovnání rozdílů mezi romskou a naší hudbou, děti hledají rozdíly  

* Dle možnosti  návštěva hudebního vystoupení

* Ukázka z CD – Kale a Věra Bílá (např. CD, č. 9 nebo č. 12)

* Při všech příležitostech pouštět romskou hudbu – nechat  děti zatančit (improvizace), malování do rytmu, hra na sochy s romskou hudbou  atd.

* Hra – potkají se Afričani a Romové (dvě skupinky dětí), protože ale každý mluví jiným jazykem a nerozuměli by si, zkouší se domluvit pomocí hudby (vyjádření různých pocitů tak, aby to druhá skupinka poznala, pomocí hudebních nástrojů charakteristických pro každý národ (radost – oslava něčeho, strach – bojí se strašidel atd.).

Výtvarná výchova:

* Otisky dlaní - * děti dokreslují v obrázek
                         * vytváření obrázku   z více otisků

                         * řetěz z otisků rukou všech dětí ve třídě

                         *otisky dlaní na tvrdý papír, otisk se může vystřihnout, vymalovat barvičkou a doprostřed se nalepí fotografie dítěte, výstava

* Malování romských vozů či maringotek

* Koláž na téma cirkus pouze z barevného papíru

*Vyrábění papírových náramků (proužek papíru pomalovat, prostříhat; malé úzké proužky spojit v řetěz atd.)
Tělesná výchova: 

* Hra na romské vozy – děti se rozdělí do dvojic (jeden řidič, druhý vůz - drží se za ruce), musí proběhnout určitou trasu a nesmí se pustit
* Vítr a mrak – skupina dětí se semkne co nejblíže k sobě a vytvoří mrak. Pohybují se pomalu po prostoru a napodobují deštík nebo bouřku (tleskáním, dupáním). Jedno dítě je větřík a stojí opodál. Když se mrak zastaví, vítr se ho pokusí rozehnat. S říkankou: ,,Jsem vítr jako drak, rozeženu každý mrak.“ začne děti honit. Koho chytne, mění se v kapku a padá na zem (posadí se na zem).

*  Kolotoč – děti utvoří kruh a jednou rukou se drží provazu. Pohybují se po kruhu nejdřív pomalu a potom zrychlují. Na pokyn učitelky se rozběhnou volně po prostoru, na další se vrátí zpět, chytnou se provazu a hra se opakuje. 

3.4.1 Ukázka projektu na téma Romská kultura v MŠ:

Ranní činnosti: Květina do vlasů

     Organizace: U stolečků

     Cíl: Rozvoj jemné motoriky

     Pomůcky: Krepový papír různých barev, pevný slabý provázek, lepidlo, černé sponky do vlasů (pinetky).

     Motivace: Romské dívky se chystají na slavnost

     Obsah: Krepový papír se nastříhá na pruhy (tak široké jak velké mají být okvětní lístky) a složí se jako harmonika (šířka založení podle šířky okvětních lístků). Potom se vystřihnou okvětní lístky (spodní strana rovná, vrchní zakulacená), odstřihnou se i okraje, aby lístky nebyly spojené. Do jednoho lístku se zabalí kousek odstřižku – vznikne střed kytičky, kolem něj se pak provázkem upevňují lístky tak dlouho,dokud se dětem kytička nelíbí. Potom se vystřihne ještě zelená hvězdička a zamaskuje se  s ní provázek. Nakonec se připevní pinetka.

Dopolední činnost: Seznámení s Romy

     Organizace: Na koberci

     Cíl: Seznámení s Romy

     Pomůcky: Obrázky související s Romy (portrét, vůz, hudební nástroje, 

                      kroje atd.), CD (např. CD, č. 9)

     Motivace: Romská hudba

     Obsah: Učitelka pustí CD s romskou hudbou a nechá děti volně improvizovaně tančit. Potom si společně sednou na koberec, učitelka rozhází po zemi očíslované obrázky (číslem nahoru) a děti chodí a hledají po jednom čísla. O každém obrázku se diskutuje a nakonec se pověsí na magnetickou tabuli jako výzdoba.

Hudební výchova: Kytara

     Organizace: Na koberci

     Cíl: Seznámení s kytarou, nácvik písně

     Pomůcky: Kytara na hraní,  pro starší děti na motivaci

     Motivace: Učitelka nechá děti zabrnkat na kytaru

     Obsah: Představení  kytaru, děti ji zkouší samy popsat (co tvarem připomíná, kolik má strun, co je na ní zajímavého, jak se na ni hraje atd.), potom následuje nácvik jednoduché romské písně s doprovodem kytary.

Tělesná výchova: Vozy 
     Organizace: Na koberci

     Cíl: Spolupráce, orientace v prostoru

     Pomůcky: Sestavení jednoduché dráhy

     Motivace: Romské vozy – jedno dítě řidič, druhé vůz

     Obsah: Děti se rozdělí do dvojic (jedno dítě řidič, druhé vůz). Společně musí projet připravenou dráhu (nesmí se rozpojit ), důraz kladený na vzájemnou spolupráci při překonávání překážek.

Cvičení s příběhem

     Organizace: Na koberci

     Cíl: Rozvoj myšlení, pozornosti, protažení

     Pomůcky: Příběh

     Motivace: Příběh : např. Šla jsem jednou na procházku, rozhlížela           

                                  se kolem sebe a co nevidím, proti mně běží pán a  

                                  mává čepicí. Když doběhne ke mně, ptá se, jestli jsem 

                                  nepotkala jeho koně. Prý mu utekl, když si na chvíli          

                                  lehl do trávy a usnul. Když se probudil a posadil se, 

                                  kůň byl pryč. Bohužel jsem žádného koně  

                                  nepotkala, ale slíbila jsem pánovi, že pokud ho 

                                  uvidím, dám mu vědět. Šla jsem dál, poskakovala    

                                  po jedné noze, přeskočila potůček a najednou přímo 

                                  naproti mně stojí kůň a pase se. Po špičkách jsem 

                                  došla až k němu, chytla ho za uzdu a odvedla ho 

                                  zpátky k pánovi. Potom jsem si sedla na břeh 

                                  potůčku a chladila si v něm nohy. Byla jsem po 

                                  cestě unavená, tak jsem si lehla do trávy, zavřela  

                                  oči a tiše odpočívala.

     Obsah: Děti předvádí podtržená slova z příběhu

Pobyt venku: Hledání obrázků

     Organizace: Na zahradě

     Cíl: Rozvoj paměti, rychlosti

     Pomůcky: Obrázky s tématem Romů

     Motivace: Soutěž

     Obsah: Po zahradě učitelka rozmístí jednoduché obrázky (7 – 8 ). Děti mají za úkol je najít a zapamatovat si, co na nich je. Když najdou všechny, řeknou učitelce, co na nich bylo. Kdo si jich zapamatoval nejvíc a  nejpřesněji, vyhrál.

Uspávání: Romská pohádka + ukolébavka (CD, č. 7)
4 Zpracování a vyhodnocení šetření

Informace o použitých metodách šetření a o vzorku klientů, kteří se šetření zúčastnili naleznete na str. 6

Zpracování: 

Šetření zahrnuje několik činností, které mají různou funkci. Například motivační, upevňování poznatků, zjištění určitého jevu či skutečnosti. Zpracování šetření bylo kvůli přehlednosti a zjednodušení hodnocení rozděleno na pět kroků.

1. Z předložených obrázků klient vybírá ten, který se mu nejvíc líbí – tím národem začneme.

2. Po třídě se rozmístí kopie obrázků, ze kterých klient vybíral v prvním kroku. Jeho úkolem je najít stejné obrázky. 

3. Rozhovor spojený s hrou na netradiční a Orffovy hudební nástroje a poslechem hudby - kameny, igelitový sáček, lžíce, chřestidlo s pískem atd.

4. Divadlo – slouží k zopakování a upevnění poznatků pomocí zážitkové pedagogiky. 

5. Test – přiřazování obrázků k jednotlivým hudebním ukázkám.

Ukázky použité při činnostech:

ukázka č. 1 – Africká – Kaka, CD – Etnická  hudba ve škole, č. 4

                                       (přiložené CD č. 6)

ukázka č. 2 – Čínská – Tedak Saking, CD – Etnická 

                                    hudba ve škole, č. 14 (přiložené CD č. 8)

ukázka č. 3 – Indiánská – Chant of the Snake Dance, CD – Etnická 

                                    hudba ve škole, č. 6 (přiložené CD č. 10)

ukázka č. 4 – Romská - Čhaje, Čhaje, CD -  Kale a Věra Bílá, č. 5 

                                    (přiložené CD č. 9)

Provedení:

Činnosti týkající se výzkumu probíhaly v klidné místnosti s každým klientem jednotlivě (s výjimkou divadelního představení) a se souhlasem jejich rodičů. Po navázání kontaktu s klientem, (což nebylo vždy jednoduché) autorka v práci postupovala podle bodů 1. – 5.

1. Z předložených obrázků klient vybírá ten, který se mu nejvíc líbí – tím národem začneme -  cíl této činnosti je motivační. Klient si vybírá ze čtyř obrázků postav. Každá postava  zobrazuje osobu s charakteristickými rysy, typickými pro určitý národ. Klienty většinou zaujala také barevnost obrázků a podnítila je k další spolupráci. Tím, že si vybral každý svou postavičku, se autorka snažila podpořit pocit důležitosti každého klienta.

2. Po třídě rozmístíme kopie obrázků, ze kterých klient při první činnosti vybíral. Jeho úkolem je najít stejné obrázky  - cílem činnosti je zaměřit jeho pozornost na rozdíly mezi jednotlivými obrázky.

3. Rozhovor spojený s hrou na netradiční a Orffovy hudební nástroje a poslechem hudby – netradiční hudební nástroje: kameny, igelitový sáček,         

lžíce, chřestidlo s pískem atd. 

        - Orffovy hudební nástroje: bubínek, tamburína, triangl, dřívka atd.

Pouštíme klientům jednotlivé ukázky a přiřazujeme k nim obrázky postav součastně se slovním vysvětlením. Na závěr této činnosti necháme klienta vybrat si nástroj a společně si zahrajeme. 

4. Divadlo – slouží k zopakování a upevnění poznatků pomocí zážitkové pedagogiky. Divadelní představení sleduje více klientů součastně. V ději se promítají informace o jednotlivých národech i hudební ukázky použité při individuálních činnostech. Z důvodů náročnosti realizace představení si autorka přizvala ke spolupráci kolegyni.

5. Test – přiřazování obrázků k jednotlivým hudebním ukázkám. Pouštíme klientům postupně ukázky hudby jednotlivých národů, které jsme použili při předchozích činnostech. Úkolem klienta je přiřadit k ukázce správný obrázek.

Orientační vyhodnocení jednotlivých činností:

 Pro přehlednost autorka výsledky jednotlivých činností zpracovala do tabulek.

1. Vybírání obrázků

	
	Obr. Afričan
	Obr. Číňan
	Obr. indián
	Obr. Rom

	Klient A
	
	
	X
	

	Klient B
	
	
	
	X

	Klient C
	
	
	X
	

	Klient D
	
	X
	
	

	Klient E
	X
	
	
	

	Klient F
	
	
	
	X

	Klient G
	
	
	X
	

	Klient H
	
	
	X
	

	Klient I
	
	
	X
	

	Klient J
	
	X
	
	

	Klient K
	
	
	
	X

	Klient L
	
	
	X
	


X – zvolený obrázek

2. Hledání kopií obrázků

	
	zvládl
	zvládl s                                          dopomocí
	nezvládl

	Klient A
	
	X
	

	Klient B
	
	
	X

	Klient C
	X
	
	

	Klient D
	
	X
	

	Klient E
	
	X
	

	Klient F
	
	
	X

	Klient G
	X
	
	

	Klient H
	
	X
	

	Klient I
	
	X
	

	Klient J
	X
	
	

	Klient K
	
	X
	

	Klient L
	
	X
	


Zvládl – byla poskytnuty pouze motivace a instrukce o činnosti

Zvládl s dopomocí – byla nutná rada, bez ní by nezvládl

Nezvládl – i přes poskytnutí rady nezvládl

3. Rozhovor spojený s hrou na netradiční a Orffovy hudební nástroje a poslechem  hudby

	
	Netradiční nástroj
	Orffův nástroj

	Klient A
	X
	

	Klient B
	X
	

	Klient C
	
	X

	Klient D
	X
	

	Klient E
	
	X

	Klient F
	
	X

	Klient G
	
	X

	Klient H
	X
	

	Klient I
	X
	

	Klient J
	X
	

	Klient K
	X
	

	Klient L
	X
	


                    X – zvolený nástroj

4. Divadlo 
Klienti zaujatě sledovali představení a emotivně reagovali na dění na jevišti  (potlesk, radostný výraz, komentáře během představení atd.). Z tohoto lze usoudit, že se jim vystoupení líbilo. Přispělo také k tomu, že si klienti lépe vybavovali a spojovali informace o jednotlivých národech s jejich

charakteristickou hudbou.
5. Test – přiřazování obrázků k jednotlivým hudebním ukázkám
	
	Afrika
	Čína
	Indiáni
	Romové

	Klient A
	*
	X
	*
	X

	Klient B
	/
	*
	/
	X

	Klient C
	*
	X
	*
	*

	Klient D
	*
	X
	*
	X

	Klient E
	*
	X
	*
	*

	Klient F
	/
	*
	/
	X

	Klient G
	*
	X
	*
	X

	Klient H
	/
	X
	/
	*

	Klient I
	*
	*
	*
	*

	Klient J
	*
	X
	*
	X

	Klient K
	*
	X
	*
	X

	Klient L
	/
	*
	/
	*


X – zvládl                     * - zvládl s dopomocí                        / - nezvládl
Grafické znázornění výsledků poslechového testu:
Celkové hodnocení úspěšnosti ve všech úkolech bez rozlišení národa:
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Hodnocení úspěšnosti úkolů v rámci jednotlivých národů:
AFRIKA
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ČÍNA
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INDIÁNI
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ROMOVÉ
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Závěr vyvozený ze závěrečného testu:

Většina klientů potřebovala při závěrečném testu dopomoc ve formě připomenutí konkrétních činností,  týkajících se určitého národa, které během výzkumu prováděli. Dle názoru autorky je to dáno tím, že mentální postižení výrazně omezuje jejich schopnost logického myšlení a mechanického zapamatování. Ze závěrečného testu je patrné, že velký problém činilo klientům rozeznání africké a indiánské hudby. To autorka přičítá tomu, že charakter hudby těchto národů je velmi podobný, ať už používanými nástroji, stylem zpěvu, rytmikou atd. Přesto je  považováno za úspěch to, že klienti byli schopni rozeznat bez výraznějších problémů hudbu čínskou a romskou. V průběhu testu autorka došla také ke zjištění, že je vhodnější používat co nejméně slov, avšak o to účelněji a přesněji. Příliš mnoho informací, byť použitých s dobrým úmyslem (např. motivace), klienty mate a nevědí, které z informací či slov jsou důležité.

5 Závěr

Lidé na celém světě mají sice různé způsoby života, názory, hudební cítění atd., ale v jádru jsou všichni stejní. Svými odlišnými tradicemi, zažitým způsobem myšlení, cítěním atd. mohou nabídnout jiný, neotřelý pohled na svět, který by v homogenní společnosti nemohl vzniknout.

     Tento poznatek se autorka snažila předat dětem a klientům při praktických činnostech. Usilovala o to, aby cizince nebraly jako vetřelce, ale jako přítele, který je může obohatit.  

     Vzhledem k obsáhlosti tématu byly údaje co nejvíce zestručněny, proto zde naleznete pouze základní informace o jednotlivých národech a jejich hudebním folklóru. Každá z kultur je natolik zajímavá a bohatá, že by si samozřejmě zasloužila samostatné zpracování.    

     Autorka využila tří nosných hypotéz, jejichž ověření mělo napomoci dosažení cílů práce. To se do jisté míry podařilo. Při zpracování výsledků bylo využito procentuálního grafického znázornění. Závěry tak sice nejsou prokazatelně platné, umožnily však provést určitá zevšeobecnění. To se týká i vyhodnocení stanovených hypotéz.

Stanovené hypotézy a jejich vyhodnocení:  

a) Seznámení dětí s hudbou jiných národů a jejich kulturou pozitivně ovlivňuje přístup k vrstevníkům z národnostních menšin.

Zařízení, kde byla realizována praktická část práce, navštěvovalo několik romských dětí. Ostatní děti je braly jako sobě rovné a neměly s nimi žádné rasově motivované problémy, a to před ani po seznamování s romským folklórem. Jedinou reakcí ostatních dětí na jejich romský původ bylo to, že si vždy ověřovaly, zda to, co autorka říká je pravda (pokud se jim to zdálo neuvěřitelné). Hypotéza tedy nebyla potvrzena.

b) Seznámení dětí s hudbou jiných národů a jejich kulturou způsobí, že děti budou i později otevřenější a přístupnější při poslechu jiné hudby než té, na kterou jsou běžně zvyklé.

Klienti při činnostech vedených autorkou a týkajících se různých národů, nejprve nejevili přílišný zájem o toto téma. Bylo nezbytné zařadit motivační činnosti. Z počátku sice byli nedůvěřiví vůči např. africké hudbě, která je velmi odlišná od té naší, ale při nenásilném poslechu spojeném se zajímavou činností, jim hudba postupně přestávala připadat tak cizí. Podle pozorování a vyhodnocení celého šetření včetně testu, se autorka domnívá, že seznamování dětí s hudbou různých národů rozšířilo dětem obzory a odstranilo případné předsudky vůči neobvyklé hudbě. Vnímání rozdílné hudby ovlivnilo i jejich postoje týkající se přijímání jiných odlišností   (postižení, osobnostní rysy atd.). Hypotéza byla potvrzena.

c) Seznámení dětí s hudbou jiných národů a jejich kulturou ovlivní výběr netradičních hudebních nástrojů při volbě, na který nástroj bude dítě hrát. 

Netradiční hudební nástroje děti zaujaly, motivovaly k soustředěnější činnosti a hra na nástroj se pro ně stala zajímavější. Když děti dostaly možnost výběru nástrojů, častěji sáhly po nástroji netradičním. Není však jisté, zda je toto chvilkové poblouznění ovlivnilo natolik, aby jeho účinek měl dlouhodobější trvání. Je však téměř jisté, že se netradičních hudebních nástrojů budou méně bát.

       Autorka věří,  že tato práce bude prospěšná a poslouží jako inspirace personálu škol určených pro děti s různými druhy postižení.  Stane se  průvodcem a pomocníkem při realizaci činností zaměřených na seznamování dětí s různými národy, jejich hudbou a kulturou. Snahou autorky bylo mimo jiné ucelené shromáždění informací (včetně hudby, obrázků atd.) a jejich zpracování do podoby, použitelné buď přímo v praxi s klienty nebo pro správné pochopení problematiky ze strany učitelů (či jiných pracovníků).
,,Zvolil jsem hudbu, protože té se nedá oponovat. Hovoří k duši a rasismus vzniká, když se vztah mezi duší a každodenním životem naruší.“

                  (Tony Gatliff,  francouzský režisér, autor filmu Latcho drom)

6 Resumé

Tato bakalářská práce obsahuje základní informace o hudbě, kultuře, rasách a způsobu života v Africe, Číně, Americe – indiáni. Jako zástupci dříve kočovného, místně neurčitého národa se zde objevují Romové. Použité informace byly vybírány s ohledem na uplatnění v mateřské škole nebo na potřeby učitelek v MŠ. 

Součástí práce je také zásobník činností, který může být inspirací při seznamování dětí s různými národy, jejich hudbou, kulturou atd.

Summary

This graduation work contains main information about music, culture, races and a way of life in Afrika, China, Amerika – Indians. It‘s possible to find here some basic information about Roms too, who travelled a lot in history. 

Used information in this work was chosen for teachers‘ needs in kindergartens. A list of suggested activities is a part of this work. It can be an inspiration, if somebody wants children in kindergarten to get acquainted with different nations, their music, culture etc.
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8  Slovníček pojmů

akcent – přízvuk

mikrointervaly – intervaly = vzdálenost mezi výškami dvou tónů 

monofonie - jednohlas
oktáva – interval mezi 1. a 8. tónem diatonické stupnice
pentatonika – pětitónová stupnice, tóny c  d  e  g  a

polyfonie – skladebná technika, při níž skladbu tvoří dva a více 

                    samostatných hlasů, žádný není vedoucí

polyrytmika – součastný průběh více rytmů

repertoár – všechny skladby, které má umělec nacvičeny
synkopa – rytmický útvar, vzniklý posunutím přízvuku z těžké na 

                  lehkou dobu
tetratonika – čtyřtónová stupnice

9 Seznam příloh

Příloha č. 1 – omalovánka postaviček charakterizující jednotlivé národy
Příloha č. 2 – CD s obrázky vztahujícími se k jednotlivým národům + obrázky  

                      hudebních nástrojů

Příloha č.3 – CD s hudebními ukázkami 
PŘÍLOHY

Příloha č. 1

Příloha č. 3

CD ( v závorce je uveden zdroj)

1. Hra na vodu
2. Katajjaq – indiánská hra (Etnická hudba ve škole, č. 7)

3. Africká hudba ( Etnická hudba ve škole)
4. Africká hudba ( Etnická hudba ve škole)
5. Africká hudba ( Etnická hudba ve škole)
6. Kaka – africká ukolébavka (Etnická hudba ve škole, č. 4)

7. Lila ruža –  romská hudba (Kale Kalore, č. 5)
8. Tedak saking – ukázka čínské hudby (Etnická hudba ve škole, č. 14)

9. Čhaje, Čhaje – romská hudba (Kale Kalore, č. 5)

10. Chant of the Snake Dance – indiánská hudba (Etnická hudba ve škole, č. 6)

11. Aazah (Etnická hudba ve škole, č. 19)
12. Baro Ďives – romská hudba (Kale Kalore, č. 7)
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